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ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a npesocTass
0bp3 Npernes Ha 0CHOBHUTE (DYHKLMI HA TO3MN
NPOAYKT. JonbAHUTENHA MH(OPMALMS 33 NPOAY-

YKA3AHUE
BaXHO € f1a Ce cnasBat UHCTPYKLMUTE U MHAOP-

BG KTa MOXeTe ia BUAUTE W U3TErNnTe TYK: MaumsTa 3a 6e30NaCHOCT B TEXHUYECKATA JOKY-
https://www.eberspaecher.com/en/download-center ~ MeHTawms, HaNUYHA 32 TO3U NPOAYKT.
Wnu ckanupaiite QR Koaa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuLia.
Tento navod k pouZiti poskytuje struény prehled .
zékladnich funkci tohoto vyrobku. Dalsi informace g:gﬁg}?ﬂ:lriovat okvny & bezpegnostni
CS o produktu si mizete prohlédnout a stahnout zde: informace uvedend etegh?’]ické dzkumentaci K
https://www.eberspaecher.com/en/download-center tomuto virobku
Nebo naskenujte QR kod na titulni strané. y ’
Denne brugsanvisning giver et hurtigt overblik over de
grundlaggende funktioner i dette produkt. Yderligere HENVIS.NING ) ) )
DA produktinformation kan ses og downloades her: D6 G e a.t overho'lde |nstrgktl0nerne s
https://www.eberspaecher.com/en/download-center kerhedgoplysnlr!gerne It Tt dalimaTi:
Eller scan QR-koden pa forsiden. der er tilgengelige for dette produkt.
Qiese Bedienungsanleitung bietet eine schnelle
Ubersicht (iber die Grundfunktionen dieses Pro- HINWEIS
DE dykts. Zusét;liche Produktinformationen finden Sie  pje Hinweise und Sicherheitshinweise in den
h|erzurbAnS|cht ‘rJ]"d Z“”}dD"W’I“OZd: t Technischen Dokumenten, die zu diesem Produkt
Www.eherspaecher.com/6ownoaocenter verfiigbar sind, unbedingt beachten.
Oder Sie scannen den QR-Code auf der Titelseite.
AUTO TO £YXEIPIBIO OONYIWV TIAPEKEL HIa YPRYOPN
ETTIOKOTINGN TWV BAGIKOV AEITOUPYIWV AUTOD TOU YNOAEIZH
EL Tpoiovtoc. MpoabeTeg TANPodOpie yia To Tpoidy  Eival onpavtiko va tnpeite Tic odnyieg Kat Ti¢ mAn-
umopeite va Seite Kal va kateBacete e6w: pogopiec ashaAeiac Tov TEPIEXOVTAL OTA TEXVIKA
https://www.eberspaecher.com/en/download-center  €yypada mov Slatibevral yia auto To Ttpoiov.
'H capwote Tov Kwdiko QR otnv Tpwtn oelida.
This instruction manual provides a quick overview of NOTE
the basic functions of this product. Additional product It is essential to observe the instructions and
EN information can be viewed and downloaded here: : L :
safety information in the technical documents
https://www.eberspaecher.com/en/download-center available for this product
Or scan the QR code on the front page. P '
Este manual de instrucciones proporciona una
rapida vision general de las funciones basicas de  NOTA
ES este producto. Aqui puede consultar y descargar  Es imprescindible respetar las instrucciones y las

informacion adicional sobre el producto:
https://www.eberspaecher.com/en/download-center
0 escanee el codigo QR de la portada.

indicaciones de seguridad de la documentacion
técnica disponible para este producto.




Kéesolev kasutusjuhend annab kiire iilevaate selle

toote pohifunktsioonidest. Tdiendavat tooteinfot MARKUS
ET saab vaadata ja alla laadida siit: Oluline on jérgida selle toote kohta kattesaadavate
https://www.eberspaecher.com/en/download-center  tehniliste dokumentide juhiseid ja ohutusteavet.
Vi skaneerige esilehel olevat QR-koodi.
Tama kdyttoopas tarjoaa nopean yleiskatsauksen
o o ) ) OHJE
tdman tuotteen perustoimintoihin. Muita tuotetie- i T )
L . Tamén tuotteen teknisissé asiakirjoissa annettuja
Fl toja voi tarkastella ja ladata talta: e h e :
) ohjeita ja turvallisuustietoja on ehdottomasti
https://www.eberspaecher.com/en/download-center
) ; " noudatettava.
Tai skannaa etusivulla oleva QR-koodi.
Ce mode d’emploi offre un apercu rapide des
fonctions de base de ce produit. Vous trouverez ici OBSERVATION S
FR des informations supplémentaires sur les produits Respecter impérativement les indications et les
a consulter et a télécharger : consignes de sécurité figurant dans les docu-
https://www.eberspaecher.com/en/download-center  ments techniques disponibles pour ce produit.
Ou scannez le code QR sur la page de couverture.
Ovaj korisnicki priruénik pruza brzi pregled osnov-
nih funkcija ovog proizvoda. Dodatne informacije o NAPOMENA
HR proizvodu moZete pogledati i preuzeti ovdje: Obavezno slijedite upute i sigurnosne upute u teh-
https://www.eberspaecher.com/en/download-center  nickoj dokumentaciji dostupnoj za ovaj proizvod.
lli moZete skenirati QR kod na naslovnici.
Eza hasznalatluutmutaltp' gyors a,ttel_ﬂntest’ n_yuﬁ a MEGJEGYZES
termék alapvetd funkcioirdl. Tovabbi termékinfor- A A T .
PR : M s P termékhez rendelkezésre &llo miiszaki doku-
HU maciok itt tekinthetok meg és tolthetdk le: " PN e L
. mentacioban szerepl§ utasitésokat és biztonsagi
https://www.eberspaecher.com/en/download-center . P P .
" 7 T 7 informéciokat feltétleniil be kell tartani.
Vagy szkennelje be a cimlapon taldlhatd QR-kddot.
Questo manuale di istruzioni fornisce una rapida
panoramica delle funzioni di base di questo pro- NOTA ) o
IT dotto. Ulteriori informazioni sul prodotto possono  E indispensabile osservare le istruzioni e le infor-
essere visualizzate e scaricate qui: mazioni sulla sicurezza contenute nella documenta-
https://www.eberspaecher.com/en/download-center  zjone tecnica disponibile per questo prodotto.
Oppure scansionate il codice QR in prima pagina.
COEURERIAE ClE AR R OEARN 5 HEEE
ZRICHALTVE T, ZOMOEMIER aE
CE5NS5ME - AU O0—RTE o . _
Jp B TESDSHE-AUYO-RTERT L op gy apny sl RN TV BT

https://www.eberspaecher.com/en/download-center
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ONACHOCT OT OTPABSIHE U XUMUYECKHU
W3rAPSIHUSA OT NOrbJIHATU BATEPUK

To3n NPoAYKT CbAbpXKa NMTUEBA AUCKOBUAHA
6atepus (6atepus CR 2430), KOSATO 4aCTUYHO
CbAbpXKa 0TPOBHU 1 passkAally BELLeCcTBa.
KoraTto Tean BELLECTBa nonajgHaT B YOBELIKOTO
TANO, Te MOraT 3a KpaTko Bpeme Aa foseaat
[0 TEXKN BbTPELIHN HapaHsBaHus. batepuara
(avckoBuAHa 6aTepus) U KanakbT Ha 6aTepusTa
Ha TOBA ANCTAHLMOHHO YNpaBneHue ca ApeoHn
4acTn n morart ja 6b,D,aT noroJiHaT OT Aeua.
CblyecTBYBa ONACHOCT 3 XMBOTA!

NEBEZPECi OTRAVY A POLEPTANI PRI
POLKNUTI BATERII

Tento vyrobek obsahuije lithiovy knoflikovy ¢lanek
(baterie CR 2430), jenz ¢astecné obsahuje jedo-
vaté a leptavé latky. Pokud se tyto latky dostanou
do lidského téla, mohou v kratké dobé zplsobit
vazna vnitfni zranéni. Baterie (knoflikovy ¢lanek)
a kryt pihradky na baterie tohoto dalkového
ovladace jsou malé soucasti, které mohou spol-
knout déti. Existuje nebezpeci pro Zivot!

FARE FOR FORGIFTNING 0G £TSNING PA
GRUND AF SLUGTE BATTERIER

Dette produkt indeholder en lithium-knapcelle
(batteri CR 2430), der til dels bestar af giftige og
®tsende stoffer. Hvis disse stoffer kommer ind i
den menneskelige krop, kan de forarsage alvor-
lige indre skader pé kort tid. Batteri (knapcelle)
og batterirummets daeksel pa fiernbetjeningen er
smadele og kan sluges af bgrn. Livsfare!

ERSTICKUNGS- UND VERGIFTUNGSGEFAHR
DURCH VERSCHLUCKTE BATTERIEN

Dieses Produkt enthélt eine Lithium-Knopfzelle
(Batterie CR 2430), die zum Teil aus giftigen und
atzenden Substanzen besteht. Wenn diese Substan-
zen in den menschlichen Kérper gelangen, kénnen

= He normbLuaiiTe 6atepusiTa (auckoBuaHata 6arepus).
= AKo 6aTepus (auckoBuaHa 6atepus) 6bae
NorbAHATa UK UMA CbMHEHWS, Ye € NOrbiiHaTa,
He3abaBHO NOTbPCETE NeKapcKa NoMOLL,
CbxpaHsBaitTe 6atepumTe (AMCKOBUAHNTE
6aTepun), KakTo 1 BCUYKM APe6HM YacTu, Ha MACTO
HEOCTBIHO 3a Aeua.
[Jleuata Tps6Ba fa 6baat HabnoaaBaHn 1
VHCTPYKTUPAHW 1 He Tp6Ba Aa Urpast ¢
Ape6HUTE YacTI Ha ANCTAHLMOHHOTO yNpaBexue.
= AKO KanakbT Ha OTAENEHNeTO 3a 6aTepumTe He

€ 3aTBOPEH CUTYPHO, HE U3N0N3BaiTe noseye

NPOAYKTA 1 r0 APbXKTeE Aasey oT Aeua.

Nepolykejte baterie (knoflikové ¢lanky).

V pripadé spolknuti baterii (knoflikovych ¢lanki)
nebo pokud mate podezieni, Ze byly spolknuty,
okamyzité vyhledejte IékaFskou pomoc.

Baterie (knoflikové ¢lanky) a vSechny malé soucésti
uchovavejte mimo dosah déti.

Déti musi byt pod dohledem nebo pouceny a nesmi
si hrat s malymi sou¢astmi dalkového ovladace.
Pokud nelze kryt prihradky na baterie bezpecné uzavfit,
prestarite vyrobek pouZivat a dejte jej mimo dosah déti.

Slug ikke batterier (knapceller).

Hvis batterier (knapceller) sluges, eller du har mistanke
om, at de er blevet slugt, skal du straks sage leegehjeelp.
Opbevar batterier (knapceller) og alle smadele util-
gaengeligt for barn.

Born skal vaere under opsyn eller instrueres og ma
ikke lege med fiernbetjeningens smédele.

Hvis batterirummets daeksel ikke mere kan lukkes
korrekt, stop med at bruge produktet og hold det
vak fra barn.

Batterien (Knopfzellen) nicht verschlucken.

Wenn Batterien verschluckt werden oder der Ver-
dacht besteht, dass sie verschluckt wurden,
unverziiglich &rztliche Hilfe in Anspruch nehmen.
= Batterien sowie alle Kleinteile fiir Kinder unzu-
génglich aufbewahren.

sie in kurzer Zeit zu schweren inneren Verletzungen = Kinder sind zu beaufsichtigen und dirfen mit den

fiihren. Die Batterie (Knopfzelle) und der Batterie-
fachdeckel dieser Fernbedienung sind Kleinteile
und kénnen von Kindern verschluckt werden. Es
besteht Lebensgefahr durch Ersticken!

Kleinteilen der Fernbedienung nicht spielen.

= Wenn der Batteriefachdeckel nicht sicher schliet,
das Produkt nicht mehr benutzen und von Kin-
dern fernhalten.
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KINAYNOX AHAHTHPIAZHX KAI ETKAYMATQN
EZAITIAZ KATAMOZHZ MMATAPIQN

To Ttapov TIPOI6Y TIEPLEXEL PLa €TTiTESN pTtatapia
MiBiov (umtatapia CR 2430) n omoia amoteAeitat
€V PEPEL ATIO SNANTNPLWGELC KAl KAVOTIKEG OUGIEC.
Edv autéc ol 0uGieC €LOXWPRGOLY GTO AVBPWTIVO
OWHa, PTIOPOULV va TIPOKAAEGoUV aoBapolg
€0WTEPIKOUG TPAVHATIONOUE G€ abvTOpO Xpovo. H
pmatapia (eminedn pmarapia 10OV KopuBiov) Kat
TO KATAKL TG KNG NG pmatapiag avtol Tou
TnAexelplatnpiov amoteAolv pikpd efaptipata
0V T TaWdId pTtopel va katamiobv. Yrapxet
Kivduvog yia ™ {wn!

RISK OF POISONING AND CHEMICAL BURNS
DUE TO SWALLOWED BATTERIES

This product contains a lithium button cell (CR
2430 battery), which partly consists of toxic and
caustic substances. If these substances get into
the human body they can very quickly cause
serious internal injuries. The battery (button
cell) and the battery compartment cover of this
remote control are small parts and can be swal-
lowed by children. Danger. Risk to life!

PELIGRO DE INTOXICACION Y CAUSTICACION
POR INGESTION DE BATERIAS

Este producto contiene una pila de botén de litio
(bateria CR 2430), en parte constituida de sustan-
cias toxicas y causticas. Cuando estas sustancias

alcanzan el cuerpo humano en poco tiempo pueden

= Mnv KatariveTe TIC pratapieg (emimedeg pmatapieg
TOTOU KopBiouv).
= 3¢ TIEPITTWON KATATIO0NG UTTataplov (emimedwv
pTIaTapLov TOTIou KopRiou) 1 aképn Kat uTtoYiag yia
Katdmoon, {ntrjote apéowg aTpIkn Porbeta.
Aatnpeite TIC pmatapieg (emimedeg pmarapieg
T0mou Koppiov) kaBuC Kat Ta PP eEapThpata oe
P€POC U Tipoapaatyo yia ta maidid.
Ta maudid Ba Tpémet va emtnpoldvial Kat va
EVNUEPWVOVTAL, EVG) aTrayopebeTal va Taiouv e Ta
HIKPG e€apTApATa TOU TNAEKEIPLOTNPIOL.
Edv 1o Kamdki Tne BAKne e pratapiac Sev KAEivel
KOAd, i OUVEXIGETE Va XPNOLLIOTIOIEITE TO TLPOIOV
Kal KpatAoTe To Pakpid amé ta maidid.

Do not swallow batteries (button cells).

If batteries (button cells) are swallowed or are
thought to have been swallowed, get medical help
immediately.

Keep batteries (button cells) as well as all small
parts out of reach of children.

Children must be supervised or instructed and must
not play with the small parts of the remote control.
If the battery compartment cover does not close
properly, stop using the product and keep it out of
reach of children.

No tragar las baterias (pilas de botdn).

Cuando se tragan baterias (pilas de botdn) o existe
la sospecha que hayan sido tragadas, solicitar
inmediatamente ayuda médica.

= Guardar las baterias (pilas de botdn) asi como todas
las piezas pequefias fuera del alcance de los nifios.

conducir a graves lesiones internas. La bateria (pila = Los nifios deben ser vigilados o bien instruidos y no pue-

de botdn) y la tapa del compartimiento de la ba-
teria de ester control remoto son piezas pequefias
y pueden ser tragadas por nifios. jExiste peligro
de vida!

ALLANEELATUD PATAREIDEST TULENEV MUR-
GISTUS- JA SOOVITUSOHT

Selles tootes on liitium-nddppatarei (CR 2430),
mis koosneb osaliselt miirgistest ja sddvitavatest
ainetest. Kui need ained satuvad inimese ke-
hasse, voivad nad lihikese ajaga pohjustada ras-
keid sisemisi vigastusi. Selle kaugjuhtimispuldi
nodppatarei ja patareisahtli kaas on vdikedetailid
ning lapsed vdivad need alla neelata. See on
eluohtlik!

den jugar con las piezas pequefias del control remoto.
= En caso de que la tapa del compartimiento de la

bateria no cierre con seguridad, no utilizar mas el

producto y mantenerlo alejado de los nifios.

= Nodppatareisid ei tohi alla neelata.

= Kui ndppatarei on alla neelatud voi kui on selline
kahtlus, minge viivitamatult arsti juurde.

= Hoidke nddppatareisid ja kéiki muid véikeseid
detaile lastele kattesaamatus kohas.

= Lapsi tuleb valvata ja juhendada, et nad ei méngiks
kaugjuhtimispuldi véikedetailidega toodetega.

= Kui patareisahtli kaas ei j& korralikult kinni, arge
kasutage toodet ja jélgige, et see ei satuks laste
katte.




BATTERY SAFETY ADVICE

NIELAISTUT PARISTOT AIHEUTTAVAT MYR-
KYTYS- JA SYOPYMISVAARAN

Tama tuote sisaltdd litium-nappipariston (paristo
CR 2430), joka koostuu osittain myrkyllisista ja
syovyttdvista aineista. Kun ndité aineita joutuu

= Paristoja (nappiparistoja) ei saa nielaista.

= Jos paristoja (nappiparisto) nielaistaan tai epaillan, ettd
niité on nielaistu, tarvitaan vélittdmasti Iaakérin apua.

= Paristoja (nappiparistoja) ja kaikkia pienié osia on
séilytettava lasten ulottumattomissa.

FIl ihmiskehoon, ne voivat aiheuttaa lyhyessd ajassa = Lapsia on valvottava ja/tai neuvottava, eivétk he
vakavia sisdisid vammoja. Paristo (nappiparisto) saa leikkid kauko-ohjaimen pienilla osilla.
ja tdmén kauko-ohjaimen kansi ovat pienid osia, = Ellei paristokotelon kansi sulkeudu ena turvallisesti, dld
joita pienet lapset voivat nielaista. Hengenvaara! kéyté tuotetta enad ja pida se pois lasten ulottuvilta.
RISQUES D’INTOXICATION ET DE BRULURES = Ne jamais avaler les batteries (piles boutons).
PAR ACIDE DUS A LINGESTION DES BATTERIES = Consulter immédiatement un médecin aprés avoir
Ce produit contient une pile bouton au lithium avalé des batteries (piles boutons) ou en supposant
(batterie CR 2430) partiellement composée de que quelgu’un les ait avalées.
substances toxiques et corrosives. La pénétration = Ranger toujours les batteries (piles boutons) et tous les
FR de ces substances dans le corps humain peut petits accessoires hors de portée de la main des enfants.
causer des lésions internes graves en trés peu = Les enfants doivent étre surveillés ou instruits, en
de temps. La batterie (pile bouton) et le couvercle veillant a ce qu’ils ne jouent jamais avec les petites
du compartiment a pile de la télécommande sont pieces de la télécommande.
des petites pieces que les enfants pourraient = Si le couvercle du compartiment a pile ne ferme
avaler. Danger mortel ! plus correctement, ne plus utiliser le produit et le
conserver hors de portée de main des enfants.
OPASNOST OD TROVANJA | KEMIJSKIH OPE- = Nemojte progutati baterije (gumbaste baterije).
KLINA ZBOG PROGUTANIH BATERIJA = Ako progutate baterije (qumbaste baterije) ili postoji opas-
Ovaj proizvod sadrZava litijsku gumbastu bateriju nost da ste ih progutali, odmah potraZite lije¢nicku pomoc.
(bateriju CR 2430) koja se djelomicno sastoji = Baterije (gumbaste baterije) i sve male dijelove
od otrovnih ili nagrizajuéih tvari. Ako te tvari drZite izvan dohvata djece.
udu u ljudsko tijelo, u kratkom vremenu mogu = Djecu treba nadzirati odn. poduciti i ne smiju se
HR prouzrociti teSke unutarnje ozljede. Baterija igrati s malim dijelovima daljinskog upravljaca.

(gumbasta baterija) i poklopac pretinca za ba-
teriju ovog daljinskog upravljaca su mali dijelovi
i djeca ih mogu progutati. Postoji opasnost za
Zivot!

= Ako se poklopac pretinca za bateriju ne zatvara
sigurno, nemojte dalje upotrebljavati proizvod i
drZite ga izvan dohvata djece.
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AZ ELEMEK LENYELESE MERGEZES- ES
MARASVESZELYT 0K0Z

Ez a termék egy CR 2430 litiumos gombelemet
tartalmaz, mely részben mérgez6 és maré
anyagokbdl dll. Ha ezek az anyagok bekeriilnek

A (gomb)elemeket senki ne nyelje le.

Ha valaki (gomb)elemeket nyelt le, vagy ennek
gyanuja all fenn, azonnal vegyen igénybe orvosi
segitséget.

A (gomb)elemeket, valamit minden kis alkatrészt

HU az emberi testbe, révid idén beliil sdlyos belsé gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen tarolja.
sériiléseket okozhatnak. A taviranyité (gomb) = Figyeljen a gyerekekre, ill. utasitsa 6ket, hogy a
elemei és az elemtarto rekesz fedele kis alka- tavirdnyito kis részeivel ne jatszanak.
trészek, amelyeket gyerekek lenyelhetnek. Ez = Ha az elemtart6 rekesz fedele nem zarddik biz-
életveszélyt okoz! tonsdgosan, ne haszndlja tovabb a terméket, és

gyermekektdl tartsa tavol.
RISCHIO DI AVVELENAMENTO E DI USTIONI = Non ingerire le batterie (pile a bottone).
DOVUTI ALLINGESTIONE DI BATTERIE = Se le batterie (pile a bottone) vengono ingerite 0
Questo prodotto contiene una pila a bottone se si sospetta che siano state ingerite, consultare
al litio (batteria CR 2430) costituita in parte immediatamente un medico.
da sostanze tossiche e corrosive. Se queste = Tenere le batterie (pile a bottone) e tutti i particolari

IT sostanze entrano nel corpo umano, possono minuti fuori dalla portata dei bambini.
causare in breve tempo gravi lesioni interne. La = | bambini devono essere sorvegliati o istruiti e non
batteria (pila a bottone) e il coperchio del vano devono giocare con i particolari minuti del telecomando.
batteria di questo telecomando sono particolari = Se il coperchio del vano batteria non si chiude in
minuti facilmente ingeribili dai bambini. Cid modo sicuro, interrompere |‘'uso del prodotto e
comporta pericolo di morte! tenerlo lontano dalla portata dei bambini.
NyT)—ERFAGTEIREBRBEAFERE = NvTU—(RE2VEM)ZRIFAEENT
DfEkk T,

ORI ERERBEFAEELRSTY = BLAYTU—(REVEMERIHAATTHE
BEHA—FHETNTOBYFILRE BNy BLISRFHAATEND S HIHE R PO
FU— CR2BOBPEFNTVET, CONENN ~ BEBICEIEERS T EL,

RITABE R CHNSBICEAR R "\ T R B DINELERRE %

JP EEDFDEHEVETATHRELTLIZELY,

S5TTERBYET, Ny T U—(R2VE)E)E
=~V bO=IVDINY T —HN—FNENE
BCHBDFEENRFAGENDBHIE T
ERDEBRHHVET

FELEREICERTICBLVUERESZE—
FIY A= ILDNEVERR TERT EIEEFE
EWTLIEELY,

Ny T)—hN—HmL2ICALHEWNEE &
BEANAETNEVFELSELIETAT
BELTIEEL,




INSERT / CHANGE BATTERY

= OTBOpETE OT/AENEHNETO 32 baTepusTa.
= Pasxnabete Abpxaya Ha 6atepusTa (ckobara) 1 ro
Nb3HETE HACTPAHM.

03HAYEHMETO Ha NMONOXMTENHWS NONKOC 1
03HAYeHMETO Ha TNA Ha 6aTepusTa ca YeTnBN.
= 3aTBOpETE [bpXKaya Ha 6atepusTa (CkobaTa) 1 (uKcupaitTe.

BG = BeposTHo. 13BajieTe npasHara 6atepus. = [locTaBeTe v huKcmMpaiiTe Kanaka Ha 0TAeNeHNeTo
= |13BajeTe 6atepusTa OT ONaKoBKara. 3a barepuara.
= [locTaBeTe HoBa 6aTepus. = AKTMBMpaHe Ha MOGWHATA YaCT (BIKTE
YKA3AHUE VHCTPYKLUMTE 3a excrnoarauus).
BatepusTa e npaBuiHoO NocTaBeHa, korato
= Oteviete pfihradku na baterii. UPOZORNENi
= Uvolnéte drzak baterie (svorku) a posurite ji do strany.  Baterie je spravné vsazena, je-li Citelny znak klad-
cS = Mozna. Vyjméte vybitou baterii. ného polu a typové oznaceni baterie.
= Vyjméte baterii z obalu. = Zaviete pojistku baterie (svorku) a zajistéte ji.
= Vlozte novou baterii. = Vicko prihradky na baterii nasadte a zaklapnéte je na misto.
= Aktivujte prenosnou Cast (viz navod k obsluze).
= Batterirummet &bnes. HENVISNING
= Lgsn batteriholderen (klemmen), og skub den til Batteriet er sat rigtigt i, nér pluspol-tegnet og batte-
siden. riets typebetegnelse kan laeses.
DA = Eventuelt. Fjern det tomme batteri. = Luk batteriholderen (klemmen), og aktiver den.
= Tag batteriet ud af emballagen. = Set batterirumdaekslet pa og lad det ga i indgreb.
= Et nyt batteri sattes i. = Aktivering af mobildel (se betjeningsvejledning).
= Batteriefach 6ffnen. HINWEIS
= Batteriesicherung (Klammer) entrasten und zur Seite  Die Batterie ist richtig eingesetzt, wenn das Pluspol-
schieben. Zeichen und die Typenbezeichnung der Batterie
DE - Ggf. leere Batterie entnehmen. lesbar sind.
= Batterie aus der Verpackung nehmen. = Batteriesicherung schlieBen und einrasten.
= Neue Batterie einsetzen. = Batteriefachdeckel aufsetzen und einrasten.
= Mobilteil aktivieren (siehe Bedienungsanleitung).
= Avoi€te T Brkn NG pratapiac. onuasdt Tov BeTikob TTOAOL Kal n ovopacia TOToL TG
= XaAapWwoTe TO GUYKPATNTApa PTtatapiag (odlyktApac)  pmatapiac propodv va slafaatoiv.
Kal 00pETE TO 0TO TAAL. = K\eiote T0 ouykpatnTpa pmarapiag (GhykTipac) Kat
EL = Mibavag. Apaipéate v ddela pratapia. aodariote T0.
= BydAte v pmatapia amoé T cuokevasia. = TomoBetAaTe kat aohahiote To kaAUppA TNG BAKNC
= TomoBeTrioTe Véa pmatapia. NG pmarapiac.
YNOAEIZH = Evepyoroirate 0 popnto pépog (Seite Tic 0Bnyiec xprianc).
H prmatapia eival owotd tomofetnpévn, 6Tav 10
= Open the battery compartment NOTE
= Release the battery safety catch (clip) and push it The battery has been correctly inserted if the plus
to the side. pole symbol and the type designation of the battery
EN = If necessary, remove dead battery. can be read.
= Remove the battery from the packaging. = Close the battery safety catch and snap it into place.
= Insert new battery. = Put on the battery compartment cover and latch
into place.
= Activate the mobile unit (see User Manual)
= Compartimiento de bateria abierto. NOTA
= Deshloguea el fusible de la bateria (pinza) y La bateria esta correctamente colocada, cuando el
emptijalo hacia un lado. simbolo de polo positivo y la denominacion de tipo
= Si es necesario, retire la bateria vacia. de la bateria son legibles.
ES = Cierre y encastrar el fusible de la bateria (pinza).

= Retire la bateria del embalaje.
= Colocar una bateria nueva.

= Colocar y encastrar la tapa del compartimiento de bateria.
= Activar la etapa movil (Instrucciones de manejo).




INSERT / CHANGE BATTERY

= Avage patareipesa.
= Keerake aku hoidik (klamber) lahti ja libistage see
kiiljele.

MARKUS
Patarei on 6iges asendis, kui plusspoole mark ja
patarei tiiiibitahis on nahtaval.

ET = Voimalik. Eemaldage tihi patarei. = Sulgege aku hoidik (klamber) ja kinnitage.
= Votke aku pakendist vélja. = Asetage patareipesa kaas peale ja liikake kinni.
= Pange uus patarei sisse. = Aktiveerige juhtpult (vaata Kasutusjuhend).
= Avaa paristokotelo. OHJE
= Ldyséa paristopidike (pidike) ja tydnnd se sivulle. Paristo on oikein paikoillaan, kun plusnapa-merkki ja
FI = Mahdollisesti. Poista tyhja akku. pariston merkintd ovat luettavissa.
= Ota paristo pakkauksesta. = Sulje akun pidike (pidike) ja lukitse.
= Aseta uusi paristo. = Aseta ja lukitse paristokotelon kansi.
= Aktivoi mobiiliyksikkd (katso kéyttdohje).
= Quvrir le compartiment de Ia pile. A SAVOIR
= Déverrouillez le fusible de la batterie (pince) et Le pile est correctement insérée du moment que le
poussez-le sur le coté. signe du pdle plus et la désignation du type de pile
FR Si nécessaire, retirez la batterie vide. sont lisibles.
= Retirez la pile de I’emballage. = Fermez le fusible de la batterie (pince) et engagez-le.
= Mettre une nouvelle pile en place. = Mettre le couvercle du compartiment a pile en place
et I'encliqueter.
= Activation du poste mobile (voir Instructions de service).
= Otvorite odjeljak za baterije. BILJESKA
= Otpustite drza¢ baterije (stezaljku) i gurnite ga u stranu.  Baterija je pravilno umetnuta ako su simbol pozitivnog
= Mozda. Izvadite praznu bateriju. pola i oznaka tipa baterije Citljivi.
HR = Izvadite bateriju iz pakiranja. = Zatvorite osiguraC baterije i pritisnite na mjesto.
= Umetnite novu bateriju. = Stavite poklopac odjeljka za baterije i pritisnite na svoje
mijesto.
= Aktivirajte mobilnu slualicu (pogledajte upute za uporabu).
= Nyissa ki az elemrekeszt. MEGJEGYZES
= Lazitsa meg az elemtartot (bilincset), és cslisz- Az elemet akkor helyezte be megfelelden, ha a pozitiv
tassa oldalra. pélus jele és az elem tipusanak megnevezése olvashato.
HU = Esetleg. Vegye ki az ires elemet. = Csukja be az elemtartot (bilincset) és rogzitse.
= Vegye ki az akkumulatort a csomagolashol. = Az elemrekesz fedelét helyezze fel és pattintsa be.
= Helyezze be az (j elemet. = Aktivlja a hordozhato késziiléket
(lasd kezelési Gtmutato).
= Aprire il vano batteria. NOTA
= Allentare il fermo della batteria (morsetto) e farlo La batteria & inserita correttamente se sono leggibili
scorrere di lato. il simbolo del terminale positivo e I'identificazione
IT = Possibilmente, rimuovere la batteria scarica. della batteria.
= Estrarre la batteria dalla confezione. = Chiudere il fermo della batteria (morsetto) e innestare.
= |nserire la batteria nuova. = Applicare il coperchio del vano batteria finché non
scatta in posizione.
= Attivare la parte mobile (vedere le istruzioni per I'uso).
= Ny T —OVN\— AV EREET, & B ELHRATNTVET,
s N\ TI=T—F— SV EFEH I« NvTU—a1—XERACT AFvEEHA
AZAFERET, HET,
Jp DTS EDRVTU—EBUNLEY,  « NyFU—Ty S b bR
= N\yT—=IheN\yT)—ZRYHLET, FIEDMBEZY) v I LET,
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AKTUBMpaHe Ha Mo6uIHaTa Yact

Hesa6asHo OTOMNJIEHWE

BG gyTOHM ToTBbPXKAABAHE HA TOYKA OT MEHIOTO  Longpress (>2 cekK.)
CHOBH (BYHKLVA MoTBbPXAABAHE HA HACTPOVKA
“ Aktivace pfenosné Gasti Okamzité TOPIT
CS ;LQCJTKfA K Potvrdit bod nabidky Longpress (> 2 s)
axladn funkce Potvrdit nastaveni
TASTER Aktivering af mobildel 0mgaende VARME
DA Grundfunkti Bekraftelse af menupunkt Longpress (>2 sek.)
uacnRen Bekrasftelse af indstillinger
TASTEN Mobilteil aktivieren Sofort HEIZEN
DE Grundfunkii Meniipunkt bestatigen Longpress (>2 Sek.)
rundrunktion Einstellung bestitigen
MAHKTPA Evepyomoinan popntod pépouc  Apeon OEPMANZH
EL Baoik A , EmueBaiwan anpeiov pevod Longpress (>2 6gut.)
aaiki Astroupyld EmuBeaiwon poBuiong
Activate mobile unit HEAT immediately
EN EUTT?NS{ Confirm menu item Longpress (ml / 2 sec.)
asic function Confirm setting
TECLAS Activar la etapa movil Inmediatamente CALENTAR
ES Funci bési Confirmar punto de ment Longpress (>2 seg.)
RHCONESINaSCas Confirmar configuracion
NUPUD Juhtpuldi aktiveerimine Kohe KUTMINE
ET PShifunksi Meniiipunkti kinnitamine Longpress (> 2 sek)
Ohifunkisioon Seadistuse kinnitamine
Aktivoi mobiiliyksikka LAMMITYS heti
Fl EAINItK.KE.EtT Vahvista valikkokohta Longpress (>2 s)
EILS OO Vahvista asetus
BOUTONS Activation du poste mobile CHAUFFAGE immédiat
FR Fonction de b Validation du point de menu Longpress (> 2 secondes)
onction de base Validation du paramétrage
TIPKE Aktivacija mobilnog dijela GRIJATI odmah
HR 0 funkcii Potvrda tocke izbornika Longpress (>2 sekunde)
SHOVICIUNKCID Potvrda postavke
GOMBOK Hordozhato késziilék aktivalasa Azonnali FUTES
HU Alapfunkeiok Meniipont jovahagyasa Longpress (> 2 mp.)
aprunkcio Beadllitas jovahagyasa
TASTI Attivazione della parte mobile RISCALDAMENTO immediato
IT Funzi b Confermare I'opzione del menu  Longpress (>2 sec.)
EhZonelase Confermare I'impostazione
£2Y UEIVDTIT4T1 fREBICERETS
" AZ1—TEEDREE Longpress(2# FDERL
JP e — gpress(2F U EDRIFL)

RIEDHEE
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AKTUBMpaHe Ha MOGUAHATa YacT Bcuuky akTMBHN dyHKLMM V3KJT

AKTUBHA (DyHKLMA N3KN
Hynupaue Ha nHgukaumsaTa

Longpress (>2 cek.)

M36upaHe Ha To4Ka 0T MEHIOTO

= HacTtponka Ha nogMeHo

Aktivace prenosné Casti
Aktivni funkce VYP
Vynulovat zobrazeni

VSechny aktivni funkce VYP
Longpress (> 2 s)

Vyberte bod nabidky
Nastavte podnabidku

Aktivering af mobildel
Aktiv funktion OFF
Reset af display

Alle aktive funktioner OFF
Longpress (>2 sek.)

Valg af menupunkt
Indstilling af undermenu

Mobilteil aktivieren
Aktive Funktion AUS
Anzeige zuriicksetzen

Alle aktiven Funktionen AUS
Longpress (>2 Sek.)

Meniipunkt auswéhlen
Untermeni einstellen

Evepyomoinan opntol pépoug
Evepyn Aettoupyia ANENEPIH
Emtavagopd évoeing

‘0\eC oL eVEPYEC AEITOVPYIEC
ANENEPTEX
Longpress (>2 6eut.)

= Emioyn onpeiov pevol
= P{Buion umtopevol

Activate mobile unit
Active function OFF
Reset display

All active functions OFF
Longpress (ml / 2 sec.)

Select menu item
Set submenu

Activar la etapa movil
Funcién activa OFF
Restablecer indicacion

Todas las funciones activas OFF

Longpress (>2 seg.)

Seleccionar punto de menu

= Configurar submenu

Juhtpuldi aktiveerimine
Aktiivne funktsioon VALJAS
Ndidu ldhtestamine

Kg”_)ik aktiivsed funktsioonid
VALJAS
Longpress (> 2 sek)

Meniiiipunkti valimine
Alammentii seadistamine

Aktivoi mobiiliyksikkd
Aktivoitu toiminto POIS
Nollaa ndytté

Kaikki aktivoidut toiminnot POIS

Longpress (>2 s)

Valitse valikkokohta

= Aseta alivalikko

Acti\(ation du poste mobile
ARRET de la fonction active
Réinitialiser I'affichage

ARRET de toutes les fonctions

actives
Longpress (> 2 secondes)

Sélection du point de menu
Paramétrage du sous-menu

Aktivacija mobilnog dijela
Aktivna funkcija ISKLJ.
Reset prikaza

Sve aktivne funkcije ISKLJ.
Longpress (>2 sekunde)

Odabir tocke izbornika
PodeSavanje podizbornika

Hordozhat6 késziilék aktivalasa
Aktiv funkcid KI
Kijelzd visszaallitdsa

Minden aktiv funkcio Kl
Longpress (> 2 mp.)

Meniipont kivalasztasa
Almenii bedllitasa

Attivazione della parte mobile
Funzione attiva OFF
Resettare il display

Tutte le funzioni attive OFF
Longpress (>2 sec.)

Selezionare I'opzione del menu
Impostare il sottomenu

JEIVDT 71471k
TOTATIEHEE AT
&r)tvh

IRCDTI 74T I5HRE A7

Longpress(2f L EDRHL)

AZ1—TEEDER
HIAZ1—DRE
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BG

[TIABHO MEHIO

OTOMNIEHNE

BEHTUNIALNA
IMokasga ce, Koraro (hyHKumsTa ce
NOAAbPXKA OT OTOMANTENHMS YPeq.

CS

HLAVNI NABIDKA

TOPENi

VETRANI
Zobrazuije se, je-li funkce topného
pristroje podporovana.

DA

HOVEDMENU

VARME

VENTILATION
Vises, nar funktionen understottes
af varmeapparatet.

DE

HAUPTMENU

HEIZEN

LUFTEN
Wird angezeigt, wenn Funktion
vom Heizgerat unterstitzt wird.

EL

KENTPIKO MENQOY

OEPMANZH

AEPIZMOZ
Euavitetat 6tav n Aettoupyia umootn-
pileTan amod T BepuavTIKY GUGKEL.

EN

MAIN MENU

HEAT

VENTILATION
Is displayed if function is
supported by the heater.

ES

MENU PRINCIPAL

CALENTAR

VENTILAR
Se indica cuando la funcion esta
soportada por el calentador.

ET

PEAMENUU

KUTMINE

VENTILATSIOON
Kuvatakse, kui kiitteseadmel on
see funktsioon olemas.

Fl

PAAVALIKKO

LAMMITYS

TUULETUS
Tulee néyttoon, kun lammityslaite
tukee toimintoa.

FR

MENU PRINCIPAL

CHAUFFAGE

VENTILATION
S'affiche si la fonction est soutenue
par |'appareil de chauffage.

HR

GLAVNI IZBORNIK

GRIJANJE

VENTILACIJA
Prikazuje se kada uredaj za
grijanje podrzava tu funkciju.

HU

FOMEND

FUTES

SZELLOZTETES
Megijelenik, ha a funkciot
a f(itdberendezés tamogatja.

MENU PRINCIPALE

RISCALDAMENTO

VENTILAZIONE
Viene visualizzato se la funzione
& supportata dal riscaldatore.

JP
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&R

7R
HEED L —2—(THR—PENT
WBIHBICRT




P

/a

13

Ap

MPOrPAMA

HACTPOWKM

JOMBJIHUTENEH YPEL
OyHKUMsTa TPSAOBA A €
aKTUBNPaHa OT MOHTaXHWS CEPBU3.

PROGRAM

NASTAVEN{

DOPLNKOVE ZARIZENi
Funkci musi aktivovat dilna, ktera
provedla vestavbu.

PROGRAM

INDSTILLINGER

EKSTRAAPPARAT
Funktionen skal aktiveres af
monteringsvarkstedet.

PROGRAMM

EINSTELLUNGEN

ZUSATZGERAT
Funktion muss von Einbauwerk-
statt aktiviert werden.

MPOrPAMMA

PYOMIZEIX

2YMNAHPQMATIKH 2YZKEYH
H Aettoupyia Tipérel va evepyottoin-
Bei amo 1o ouvepyeio TomobETNONG.

PROGRAM

SETTINGS

ADD-ON UNIT
Function must be activated by the
installation garage/workshop.

PROGRAMA

CONFIGURACIONES

APARATO ADICIONAL
La funcién debe ser activada por
el taller de montaje.

PROGRAMM

SEADISTUSED

LISASEADE
Funktsioon tuleb aktiveerida
seadme paigaldanud téokojas.

OHJELMA

ASETUKSET

LISALAITE
Asennusverstaan téytyy aktivoida
toiminto.

PROGRAMME

PARAMETRAGES

APPAREIL AUXILIAIRE
Cette fonction doit étre activée
par le garage chargé du montage.

PROGRAM

POSTAVKE

DODATNI UREDAJ
Radionica u kojoj se uredaj
ugraduje mora aktivirati funkciju.

PROGRAM

BEALLITASOK

KIEGESZITO KESZULEK
A funkcidt a beszereld mihelynek
kell bekapcsolni.

PROGRAMMA

IMPOSTAZIONI

APPARECCHIO SUPPLEMENTARE
La funzione deve essere attivata
dall'officina che ha eseguito
I'installazione.

AR

3

s

H
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P

01 O2 O3 On Off /*
BG MOAMEHIO W36upaHe Ha nporpamHa P1 P2 P3 akTtusupaHe /
namer [JeaKT/BIpaHe / pefiakTvpaHe
; " P1 P2 P3 aktivovat/
CS PODNABIDKA Volba paméti programu deaktivovat / zpracovat
Aktivering / deaktivering /
DA UNDERMENU Valg af programlager bearbejdning af P1 P2 P3
- . . P1 P2 P3 aktivieren /
DE UNTERMENU Programmspeicher auswahlen deaktivieren / bearbeiten
R , Evepyortoinan / amevepyortoinan /
EL YNOMENOY Emtidoyn pvApng mpoypappatog enetepyacia P1 P2 P3
P1 P2 P3 activate /
EN SUBMENU Select program memory deactivate / edit
’ Seleccionar memoria de P1 P2 P3 activar/
ES SUBMENU programa desactivar / editar
- . P1 P2 P3 aktiveerimine/
ET ALAMMENUU Programmimalu valimine inaktiveerimine/tostiemine
. ) - P1 P2 P3 aktivoi/
Fl  ALIVALIKKO Valitse ohjelmamuisti deaktivoi / muokkaa
Sélection de la mémoire du Activation / désactivation /
FR  S0US-MENU programme changement P1 P2 P3
) " Aktivacija / deaktivacija /
HR PODIZBORNIK Odabir memorije programa uredivanje P1 P2 P3
" T , P1 P2 P3 be-/
HU ALMENU Programtarold kivalasztasa Kikapcsokisa / szerkesztése
Selezionare la memoria Attivare / disattivare /
T R programmi modificare P1 P2 P3
JP HIA=a— FO55 AT DER P1 P2 P3 797471t/ 3E

771710 /R
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24

HacTpoiika Ha BpemeTo

HacTtpoiika Ha geHs ot
cegmuuara

HacTpoiika Ha (hopmara Ha
BPEMETO

Nastaveni ¢asu

Nastaveni dne v tydnu

Nastaveni formatu zobrazeni
¢asu

Indstilling af klokkeslat

Indstilling af ugedag

Indstilling af tidsformat

Uhrzeit einstellen

Wochentag einstellen

Uhrzeitformat einstellen

POBpIoN wpag

POBpIoN nuépag epdopadac

P0Buton popdric wpag

Set the time

Set weekday

Set time format

Configurar la hora

Configurar el dia de la semana

Configurar el formato de la
hora

Kellaaja seadistamine

Nédalapdeva seadistamine

Kellaaja vormingu
seadistamine

Aseta kellonaika

Aseta viikonpaivé

Aseta kellonajan muoto

Paramétrage de I'heure

Paramétrage du jour de la
semaine

Paramétrage du format horaire

PodeSavanje vremena

PodesSavanje dana u tjednu

PodeSavanje formata vremena

Idépont bedllitasa

A hét napjanak beallitasa

Id6pont formatum beéllitasa

Impostare I'ora

Impostare giorno della
settimana

Impostare formato dell'ora

B DRE

BERADRE

7+ —< v bDRE
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°C

3!

Min.

HacTpolika Ha

BG NOAMEHIO HacTpoiika Ha TemnepaTtypaTta npoab/KUTENHOCTTA Ha
pa6ora
CS PODNABIDKA Nastaveni regulatoru teploty ~ Nastaveni doby provozu
DA UNDERMENU Indstilling af temperatur Indstilling af driftstid
DE UNTERMENU Temperatur einstellen Betriebsdauer einstellen
EL YMNOMENOY POBpIoN Beppokpaaiag P0Buion Siapkelag Aettoupyiac
EN SUBMENU Set temperature Set operating time
ES SUBMENU Configurar temperatura CleniTren duracion
de servicio
ET ALAMMENOU Temperatuuri seadistamine Todaja seadistamine
Fl  ALIVALIKKO Aseta lampatila Aseta kayntiaika
FR  SOUS-MENU Parametrage Parametrage de la durée de
de la température service
HR PODIZBORNIK Podesavanje temperature Podesavanije trajanja rada
HU ALMENU Hémérséklet bedllitasa (Uzemidé beallitasa
IT SOTTOMENU Impostare la temperatura Impostare_ el
di esercizio
JP HT7XZa— BEDRE R B ORE
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Ap

Min. git} RS

Hactpoiika Ha
NPOAL/HKUTENHOCTTA HA OTOMNEHNE BEHTUNALNA
pa6ora
Nastaveni doby provozu TOPENI VETRANI
Indstilling af driftstid VARME VENTILATION
Betriebsdauer einstellen HEIZEN LUFTEN
POBpIon didpkelag Aettovpyiag  OEPMANZH AEPIZMOX
Set operating time HEAT VENTILATION
Configurar duracion

. CALENTAR VENTILAR
de servicio
Tooaja seadistamine KUTMINE VENTILATSIOON
Aseta kéyntiaika LAMMITYS TUULETUS
Paramétrage de la durée de o1 erace VENTILATION
service
PodeSavanije trajanja rada GRIJANJE VENTILACIJA
Uzemid§ beallitasa FUTES SZELLGZTETES
LT RISCALDAMENTO VENTILAZIONE
di esercizio
R BORE BE B
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BG

OYHKLUWMOHANEH BYTOH

CTapTupaHe Ha pexuma Ha 0TOMNEHNE, NPOAbIKMTENHOCTTA
Ha pa6oTa ce B3ema 0T NPeaxXoAHNs PEXUM Ha 0ToNNeHne
(cBeToamoa Bkn.).

N3kniouBaHe Ha BCUYKN aKTUBHU YHKLMK (CBETOANOL, U3Kn.).
WNHnumanuaupane Ha MobunHaTa yacr.

CS

FUNKCNi TLACITKA

Spusténi vytapéni, doba provozu se prevezme z predchoziho
rezimu vytapéni (LED sviti).

Vypnuti v§ech aktivnich pfistroji (LED zhasnuté)

PrihlaSeni pfenosné ¢asti.

DA

KNAPPERNES FUNKTION

Start af varmefunktion, driftstid overtages fra den forrige varme-
cyklus (LED ON).

Frakobling af alle aktive apparater (LED OFF).

Tilpasning af mobildel.

DE

FUNKTION TASTER

Starten des Heizbetriebs, Betriebsdauer wird vom vorherigen
Heizbetrieb iibenommen (LED EIN).

Ausschalten aller aktiven Gerate (LED AUS).

Mobilteil anlernen.

EL

AEITOYPTIA NMAHKTPOY

‘Evap€n g Beppavtikig Aettoupyiag, vioBeteital n diapkela
Aettoupyiag amo tnv rponyolpevn Beppavtiki Aettovpyia (LED
EVEPYOTIOINKEVO).

ArevepyoToinan OAWV TwWV EVEPYwV GuoKeLwY (LED
QATIEVEPYOTIOINUEVO).

Avayvwplon ¢popntol PEPOUC.

EN

FUNCTION PUSHBUTTONS

Starting heating mode, operating time is copied from the previ-
ous heating mode (LED ON).

Switch off all active units (LED OFF).

Teaching the mobile unit.

ES

PULSADOR DE FUNCIONES

Iniciar el calentamiento, la duracién de servicio se asume el
calentamiento anterior (LED ON).

Desconexién de todos los aparatos activos (LED OFF).
Programar etapa movil.
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ET

FUNKTSIOONINUPP

Kiittereziimi kaivitamine, td6aeg voetakse iile eelmiselt
kiittereziimilt (LED Sees).

Koikide aktiivsete funktsioonide véljaliilitamine (LED Valjas)
Juhtpuldi programmeerimine

Fi

TOIMINTO PAINIKE

Lammityskdyton aloitus, kédyntiaika otetaan edellisestd l[ammi-
tyskaytosta (LED paalle).

Kaikkien aktiivisten toimintojen sammuttaminen (LED pois).
Opeta mobiiliyksikko.

FR

BOUTON FONCTIONNEL

Démarrage du service de chauffage ; les valeurs paramétrées
sont celles du service de chauffage précédent (DEL Marche).

= Mise hors circuit de tous les appareils actifs (DEL Arrét)

Adaptation du poste mobile

HR

FUNKCIJSKA TIPKA

Pokretanje modusa grijanja, trajanje rada se preuzima iz
prethodnog modusa grijanja (LED UKLJ.).

Isklju¢ivanje svih aktivnih uredaja (LED ISKLJ.).

Obuka mobilnog dijela

HU

FUNKCIOGOMB

Fit6 tizem inditdsa, a mikodési idGtartamot az el6zo f(it6
lizemtdl veszi at (LED be).

Minden aktiv késziilék kikapcsolasa (LED ki).

Hordozhato késziilék betanitdsa.

FUNZIONE DEI PULSANTI

Awvio del riscaldamento, la durata di esercizio viene prelevata
dal riscaldamento precedente (LED ON).

= Spegnimento di tutti gli apparecchi attivi (LED OFF)

Autoapprendimento parte mobile.

JP

KA DHERE

E—T4 VT DR2—F FERBIET DO —T1 07 055 |
HNE Y (LED ON),

TANTCDT7I 747512y MaA 7129 % (LED OFF),
JEIVDRE.
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SERVICE

C

UK
CA

AKO UMaTe TexHUYECKI BbNPOCKU AW Npo6iemm ¢
OTONNMTENHNS YPef, Opraa 3a ynpasnexue unm

EC peknapauus 3a CbOTBETCTBUE
YpenbT cboTBeTCTBA Ha EC-aupekTusa 2014/53/

BG codryepa 3a o6enyxsane, 06bpHeTe ce Monsi KbM | EC. OT www.eberspaecher.com B LeHTbpa 3a
CNefHNA CEepBU3eH aapec: n3TernsaHe Moxe Aa 6bAe npernegaHa u usrerneqa
support-BG@eberspaecher.com nbHata EO geknapauus 3a CboTBETCTBME.

V pripadé jakychkoli technickych dotaz(i ¢i Prohlaseni o shodé EU
problém tykajicich se topného pfistroje, ovla- Pfistroj odpovida smérnici ES 2014/53/EU.

CS dacich prvkii nebo obsluzného softwaru se obra- | UpIné znéni prohlaseni o shodé EU si Ize proh-
cejte na nasledujici adresu servisu: Iédnout a stahnout na webovych strankach www.
support-CZ@eberspaecher.com eberspaecher.com ve stfedisku souborti ke stahovani.
Hvis du har tekniske spargsmal eller problemer EU-overensstemmelseserklaring
med varmeapparatet, betjeningselementet eller Apparatet opfylder EF-direktivet 2014/53/EU.

DA betjeningssoftwaren, s& henvend dig til folgende | Den fuldstendige EU-overensstemmelseser-
service-adresse: kleering kan leeses og downloades i downloadcen-
support-DK@eberspaecher.com teret pd www.eberspaecher.com.

Haben Sie technische Fragen oder Probleme mit | EU-Konformitétserkldrung

dem Heizgerat, dem Bedienelement oder der Das Gerdt entspricht der EG-Richtlinie 2014/53/

Bediensoftware, wenden Sie sich bitte an folgende | EU. Unter www.eberspaecher.com kann im Down-

Service-Adresse: loadcenter die vollstandige EU-Konformitétserkla-
DE support-DE@eberspaecher.com rung eingesehen und heruntergeladen werden.

In Osterreich wenden Sie sich an:

support-AT@eberspaecher.com

In der Schweiz wenden Sie sich an:

support-CH-DE@eberspaecher.com

T¢ TIEPITITWON TEXVIKWV aTtoplwv f mpoBAnudtwv AfAwon cuppdppwong EE

e TN BePPAVTIKA GUOKELR, TO XEIPLOTAPLO 1} TO H ouokevr Anpoi tnv 08nyia EK 2014/53/EK. Xtn

EL Moyiopiko xeiptopon, amevBuvbeite otnv ak6Aoudn | ogAida www.eberspaecher.com Kat 6To KEVTIPO
S1evBuvon TeXVIKAG LTTooTAPIENG: Aewv pmopeite va deite kat va Katepacete
support-GR@eberspaecher.com 0AOKANPN T dMAwaon cuppdpdwaong EE.

If you have any technical questions or problems EU Declaration of Conformity

with the heater, the control unit or the operating The unit conforms to EC Directive 2014/53/EC.
software, please contact the following service The full EU Declaration of Conformity can be
address: viewed and downloaded from the download centre

EN support-UK@eberspaecher.com under www.eberspaecher.com.

UKCA Declaration of Conformity
The unit conforms to UK Directive 2017, No. 1206.
The full EU Declaration of Conformity can be
viewed and downloaded from the download centre
under www.eberspaecher.com.

Tiene preguntas técnicas o problemas con el Declaracion de conformidad UE

calentador, el elemento de mando o el software de | El dispositivo se corresponde con la Directiva CE

ES mando, dirijase por favor a la siguiente direccion | 2014/53/CE. Bajo www.eberspaecher.com en

de servicio técnico:
support-ES@eberspaecher.com

el centro de descargas, se puede visualizar y de-
scargar la declaracién de conformidad completa.
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UK
cA

Kui teil on kiitteseadme, juhtimisseadme vdi
juhtimistarkvaraga seotud tehnilisi kiisimusi

ELi vastavusdeklaratsioon )
Seade vastab EU direktiivile 2014/53/EU.

ET voi probleeme, poérduge jargmisele teeninduse Téielikku vastavusdeklaratsiooni saab vaadata ja
aadressile: alla laadida allalaadimiskeskuses aadressil
support-EE@eberspaecher.com www.eberspaecher.com.

Jos teilld on [ammityslaitetta, kayttokytkinta tai EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
kdyttoohjelmistoa koskevia teknisia kysymyksia Laite on EY-direktiivin 2014/53/EU mukainen.

Fl tai ongelmia, ottakaa yhteyttd seuraavaan huolto- | Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
osoitteeseen: tarkasteltavissa ja ladattavissa osoitteen
support-Fl@eberspaecher.com www.eberspaecher.com linkistd Download Center.
Pour toute question technique ou probléme avec | Déclaration de conformité UE
I’appareil de chauffage, I'élément de commande | L'appareil répond a la directive 2014/53/UE. La
ou le logiciel de commande, veuillez contacter déclaration de conformité intégrale est disponible
I’adresse de service suivante : en vue de sa consultation et de son télécharge-

FR support-FR@eberspaecher.com ment sur www.eberspaecher.com.

En Suisse, veuillez contacter :

support-CH-FR@eberspaecher.com

En Belgique, veuillez contacter :

support-BE-FR@eberspaecher.com

Ako imate pitanja u vezi elementa za rukovanje Izjava o sukladnosti EU-a

ili uredaja za grijanje, obratite se doticnom za- Uredaj ispunjava zahtjeve EZ Direktive 2014/53/

HR stupnistvu tvrtke Eberspacher u svojoj zemlji, EU. Na stranici www.eberspaecher.com u centru
pogledajte: za preuzimanje podataka moZete dobiti uvid u cjelo-
support-HR@eberspaecher.com kupnu Izjavu o sukladnosti EU-a i tamo je preuzeti.
Ha miiszaki kérdései vagy problémai vannak a EU megfeleléségi nyilatkozat
flitbberendezéssel, a kezeldelemmel vagy a kez- | A késziilék megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek.

HU elészoftverrel kapcsolatban, forduljon a kévetkezd | A www.eberspaecher.com cimen elérhetd Letol-
cimen elérhetd szervizhez: tési kdzpontban nézheti meg és toltheti le a teljes
support-HU@eberspaecher.com EU megfelel6ségi nyilatkozatot.

Per eventuali chiarimenti tecnici o in caso Dichiarazione di conformita UE
di problemi con il riscaldatore, I'elemento di L'apparecchio é conforme alla direttiva CE
comando o il software operativo, rivolgersi al 2014/53/UE. Nel Download Center del sito

IT seguente indirizzo di assistenza tecnica: www.eberspaecher.com si puo leggere e scaricare
support-IT@eberspaecher.com il testo integrale della dichiarazione di conformita
In Svizzera rivolgersi a: UE.
support-CH-IT@eberspaecher.com
E—2— BAEREIEARL—T42 7V T | EVBERES
VI7ICE T AEAMMETERPEESRIE R | COMERIFEUIES 2014/53/EU ICEML TWEY

JP DOU—ERIBYFEGEETCHBEVELE T |, www.eberspaechercom DAY O—R £ 2—H

support-JP@eberspaecher.com

SEAESNENEZHELYYYO0-F5TL
HTEEY,
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EU DIRECTIVE 2012/19/EU

Waste of electrical and electronic equipment (WEEE)

BG

YKa3aHue 3a ona3saHe Ha OKO/IHaTa cpepa:

ENeKTpuyeckiuTe 1 eneKTPOHHUTE YPeau, KakTo 1 6aTepumTe, He TPAGBA A Ce U3XBBPAST ¢ GUTOBUTE
oTnagbuy. MoTPeGUTENsT € 3a[b/KeH OT 3aKOHA A BPbLLA ENIEKTPUYECKUTE U NIEKTPOHHUTE

YPeAu, KakTo 1 6atepumTe, B Kpass Ha TEXHUS! eKCMI0ATaLMOHEH XXUBOT B 060pyABaHUTE 3a Ta3u

LieN 06LEeCTBEHI NYHKTOBE 3a CbGMUpaHe KM B TbProBckata Mpexa. MoApoGHOCTUTE B Tasu Bpb3Ka
ca pernameHTUpaHy oT 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CbOTBETHATA CTpaHa. CUMBONBLT BbPXy NPOAYKTa, B
PbKOBOACTBOTO 3a YNoTpeGa U BbpXy ONakoBKaTa yKassa Tesu pasnopesou.

CS

Ochrana Zivotniho prostiedi:

Elektricka a elektronickd zafizeni stejné jako baterie nepatfi do domovniho odpadu. Spotfebitel se za-
vazuje odevzdat vSechna zafizeni a baterie po uplynuti jejich Zivotnosti do pfislusnych sbéren. Podrobnosti
stanovi zakon pfi§lusné zemé. Symbol na produktu, navod k obsluze nebo baleni na toto poukazuje.

DA

Eli Anvisninger til beskyttelse af miljoet:

Elektrisk og elektronisk udstyr samt batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. Forbrugeren er lovmassigt forpligtet til at aflevere udtjent elektrisk og elektronisk udstyr
samt batterier til dertil indrettede, offentlige indsamlingssteder eller til forhandleren. De n&rmere
bestemmelser vedr. dette fastleegges af lovgivningen i det pageeldende land. Symbolet pa produktet,
brugsvejledningen eller emballagen henviser til disse bestemmelser.

DE

Hinweis zum Umweltschutz:

Elektrische und elektronische Gerdte sowie Batterien diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt wer-
den. Der Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, elektrische und elektronische Gerate sowie Batterien
am Ende ihrer Lebensdauer an den dafiir eingerichteten, dffentlichen Sammelstellen oder an die
Verkaufsstelle zuriickzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Landesrecht. Das Symbol auf dem
Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist auf diese Bestimmungen hin.

EL

Ynodei€n nepi nepipaAdovrikic mpootasiac:

01 NAEKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEC GUOKEVEC, KABWC Kal Ol PTTatapies, amayopeleTal va amoppimroval
padi pe Ta owiakd amoppippata. O KATavaAwTAC eival UTTOXPEWHEVOC EK TOU VOHOU Va ETIIOTPEPEL TIC
NAEKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEVEC, KABWE Kal TIC ptatapie, oto TéAog T Sldpketag {wig Toug,
0Ta oxeTIKG dnudata Kévipa cuANoyRC i 6To onueio TwANang. Ot oXeTIKEC AeTtTOpEPELEC puBpiovTal
amod To ekAoToTe €BVIKO dikalo. To aOPBoA0 EMAVW GTO TIPOIOV, OTIC 0ONYiEC XPRONG I 0TN GUOKELaaia
€TTIONWAIVEL AUTOUC TOUC KAVOVIOUOUG.

EN

Note an environmental protection:

Electric and electronic devices as well as batteries must not be disposed of with household waste.
Consumers are obliged by law to return electrical and electronic devices as well as batteries at the
end of their service lives to the public collecting points set up for this purpose or at the point of sale.
Details to this are defined by the national law of the respective country. The symbol on the product,
the instruction manual or the package indicates that a product is subject to these regulations.

ES

Nota sobre la protecciOn medioambiental:

Los aparatos eléctricos y electrnicos, asi como las baterias, no se deben evacuar en la basura do-
méstica. El usuario esta legalmente obligado a llevar los aparatos eléctricos y eléctrénicos, asi como
pilas y pilas recargables, al final de su vida Gtil a los puntos de recogida comunales o a devolverlos
al lugar donde los adquirid. Los detalles quedaran definidos por la ley de cada pais. El simbolo en el
producto, en las instrucciones de uso o en el embalaje hace referencia a ello.
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EU DIRECTIVE 2012/19/EU

Waste of electrical and electronic equipment (WEEE)

ET

Markus keskkonnakaitse kohta:

Elektri- ja elektroonikaseadmeid ning akusid/patareisid ei tohi olmepriigi hulka visata. Tarbija on
seadusega kohustatud andma vanad elektri- ja elektroonikaseadmed ning akud/patareid selleks ette
nahtud avalikku kogumispunkti vdi tagasi miiligiettevottele. Tdpsemad nouded on satestatud iga riigi
seadustes. Tootel, kasutusjuhendil vdi pakendil olev siimbol viitab nendele maarustele.

Fl

Ymparistonsuojelua koskeva ohje:

Séhko- ja elektroniikkalaitteita ja paristoja ei saa hdvittda talousjatteen mukana. Kuluttajalla on

lain mukaan velvollisuus toimittaa sahko- ja elektroniikkalaitteet niiden kayttdian paétyttya niille
varattuihin julkisiin kerayspisteisiin tai palauttaa ne myyntipaikkaan. Tahén liittyvistd yksityiskohdista
saddetadn kulloisenkin osavaltion laissa. Ndistd madrdyksistd mainitaan myds tuotteen symbolissa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa.

FR

Remarques concernant la protection de I‘environnement:

Les appareils électriques et électroniques ainsi que les batteries ne doivent pas étre éliminés avec
les déchets ménagers. Le pictogramme présent sur le produit son manuel d‘utilisation ou son emballage
indique que le produit est soumis & cette réglementation. Le consommateur doit retourner le produit/
la batterie usager aux points de collecte prévus a cet effet. Il peut aussi le remettre & un revendeur.

HR

Napomena o zastiti okolisa:

Elektricni i elektronicki uredaji kao i baterije ne smiju se zbrinjavati s kuénim otpadom. PotroSac je
zakonski obvezan elektriéne i elektronicke uredaje kao i baterije po isteku Zivotnog vijeka vratiti nat-
rag drzavnoj sluzbi predvidenoj za prikupljanje starih uredaja ili trgovini. Pojedinosti o tome regulirane
su odgovarajuéim drzavnim zakonom. Simbol na proizvodu, u uputama za uporabu ili na pakiranju
ukazuje na te odredbe.

HU

Kornyezetvédelmi tudnivalok:

Az elektromos és elektronikai késziilékeket és az elemeket nem szabad a haztartasi szemétbe dobni!
A leselejtezett elektromos és elektronikus késziilékeket és elemeket, akkumulatorokat nem szabad a
haztartasi szemetbe dobni. Az elhasznalt es miikddésképtelen elektromos és elektronikus késziilékek
gyljtésére torvényi elGiras kotelez mindenkit, ezért azokat el kell szallitani egy kijeldlt gy(jtd helyre
vagy visszavinni a vasarlas helyére. A termék csomagolasan feltiintetett szimbdlum egyértelmii
jelzést ad erre vonatkozoan a felhasznalénak.

Informazioni per protezione ambientale:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici. | consumatori sono obbligati dalla legge a restituire i dispositivi elettrici ed elettronici e le
batterie alla fine della loro vita utile ai punti di raccolta pubblici preposti per questo scopo o nei punti
vendita. Dettagli di quanto riportato sono definiti dalle leggi nazionali di ogni stato. Questo simbolo sul
prodotto, sul manuale d‘istruzioni o sull‘imballo indicano ehe questo prodotto & soggetto a queste regole.

JP

RIGREICOVTDRE:
BREBBIUBFEBELGSVIT/\Y T UERECHE—RICERTHIEIFFHTFEINEE
Ao HBEIS FHDORELBIEBSLUBETFEELGSTI/N\Y TR ZTNSEWNR
ELTRUENERSE L IFRFTAICGRA T BEHBNEETCRESNTVET, TN
ELTOFMIE. TNTNOHDEDR TEDSNTVE T, Mo FAGBAE. £iid/ v
T=IHBYVRIVIE INSDREIC OV TERERELTVET,
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TECHNICAL DATA

TEXHUYECKUW JAHHU YECTOTA NPEAABAHA MOLLUHOCT
BG |Mo6unta yact 434,6 MHz 10 mw

CTaumoHapHa yact 434,6 MHz 10 mW

TECHNICKE UDAJE FREKVENCE VYSILACI VYKON
CS | Prenosna Gast 434,6 MHz 10 mW

Stacionarni dil 434,6 MHz 10 mW

TEKNISKE DATA FREKVENZ SENDEEFFEKT
DA |Mobildel 434,6 MHz 10 mw

Stationeer del 434,6 MHz 10 mw

TECHNISCHE DATEN FREQUENZ SENDELEISTUNG
DE |Mobilteil 434,6 MHz 10 mw

Stationérteil 434,6 MHz 10 mW

TEXNIKA AEAOMENA ZYXNOTHTA IZXYZ EKMNOMIMHZ
EL |®opnto pépoc 434,6 MHz 10 mW

Y100ep06 PéPOg 434,6 MHz 10 mW

TECHNICAL DATA FREQUENCY TRANSMIT POWER
EN |Mobile unit 434,6 MHz 10 mW

Stationary unit 434,6 MHz 10 mW

DATOS TECNICOS FRECUENCIA POTENCIA DE TRANSMISION
ES |Etapa movil 434,6 MHz 10 mw

Etapa fija 434,6 MHz 10 mW
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TEHNILISED ANDMED SAGEDUS SAATJA VOIMSUS
ET |Juhtpult 434,6 MHz 10 mW

Statsionaarne komponent 434,6 MHz 10 mw

TEKNISET TIEDOT TAAJUUS LAHETYSTEHO
Fl |Mobiiliyksikko 434,6 MHz 10 mw

Kiinted yksikko 434,6 MHz 10 mwW

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES FREQUENCE PUISSANCE D’EMISSION
FR |Poste mobile 434,6 MHz 10 mW

Poste stationnaire 434,6 MHz 10 mW

TEHNICKI PODACI FREKVENCIJA ODASILJACKA SNAGA
HR |Stacionaran dijela 434,6 MHz 10 mw

Etapa dijela 434,6 MHz 10 mw

MUSZAKI ADATOK FREKVENCIA ADOTELJESITMENY
HU |Hordozhatd késziilék 434,6 MHz 10 mw

Rogzitett késziilék 434,6 MHz 10 mW

DATI TECNICI FREQUENZA POTENZA DI TRASMISSIONE
IT |Parte mobile 434,6 MHz 10 mw

Parte stazionaria 434,6 MHz 10 mW

Bitir—% R XEE
JP |Mobile unit /X)L k 434,6 MHz 10 mwW

Stationary unit EE1 =Y b 434,6 MHz 10 mw
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